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VY nponoHOBaHOMY JOCIIXKEHHI PO3TIISAAI0THCS CIIOCOOU MEepeKIIay aHTIIHChKUX
KBaHTUTATUBHUX CIIOBOCIOJNYYE€Hb 31 3HAYEHHSM MICTKOCTI 3 MEPUIMM EJINTOBAHUM
€JIEMEHTOM YKPaiHCbKOIO MOBOIO, aHATI3YEThCS BHUOIp TI'paMaTHUYHOTO OGOPMIICHHS
JPYroro eJIEMEHTY €1 CTPYKTYPH Y LIJTbOBOMY TEKCTI.
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AHTJIIACHKI ~ KBAaHTUTATHBHI  CJIOBOCTIOJNYYEHHS 31 3HAYEHHSIM  MICTKOCTI
peai3yloThCs Y CTPYKTYPl «IMCHHHMK; + NMPUAMEHHHK Of + IMEHHHK,», HAIpUKIIaz: a Cup
of tea; a glass of wine. [lepiumii eeMEHT, 110 MO3HAYAE EMHICTh, BOJHOYAC 13 BKa31BKOIO
Ha ¢opmy, 00’€M TOIIO I11€] EMHOCTI BUpa)ka€ 3HaUYCHHS YaCTKOBOCTI a00 IMOJIIBLHOCTI
MIEBHOI PEUOBHUHHU, BUPAKEHOT IMEHHUKOM .

Y pO3MOBHIN aHTJINHCHKIM MOB1 NPOCTEXKYETHCS ENINCHC SK IMEHHHKAai, TaKk M
iMmeHHuKkay, Hanpukian: Another glass? | poured myself a gin. B ykpaincekiii MOBI,
HABIAKW,  3ACOLIBIIOTO0  CNNTYETHCA  JAPYTUA  CJIEMEHT  KBAHTHTATHBHOTO
cnoBocrnionydeHHs [3, c. 32]. OckiipkM pEYOBHHA, BUPAKEHA IMEHHUKOM2, 3a3BHUYAil
3ray€ThCs Ta BCTAHOBIIOETHCS 3 KOHTEKCTY, TO MEpEKIafalbKuii IHTepEC CTaHOBJIATH
BUITAJIKY EJIINITHU3AIT IEPIIIOTO €JIEMEHTY CTPYKTYPH.

[Tpu eminTu3ariii IMCHHHWKA; aHTJIACHKUN HE3IYyBaHUN pPEUYOBMHHUN IMEHHHK)
(GYHKIIIOHAIBHO TEPEXOJUTh Y PO3ps 3JI4yBaHHX, TOOTO MOKe HaOyBaTH 1 YHCIOBOI
dbopMH MHOKHUHH, 1 OPOPMIISITUCS HEO3HAUCHUM apTUKIIEM Y (OpMi OJTHUHU. Y KpaiHCHKI
IMEHHUKH PEYOBHMHHOTO 3HAYEHHS, HA BIAMIHY BIJ aHTJIMCHKUX, Y (HOpMI MHOXHHH
PO3BUHYJIM JIMIIE 3HAUYCHHSI BUJIOBOTO PO3PI3HEHHS, & HE MOAUIBHOCTI pEYOBUHU [2; 4,
c. 143], mo 3yMOBIIIO€ BUKOPUCTAHHS 1X y YHCIIOBINA ()OpMi OJTHUHU Y TEKCTI MEPEKIIay.
Came 1151 BIAMIHHICTh Y CEMAHTHYHIN CTPYKTYp1 IMEHHUKIB KOPEITIOIOUYUX MOB 3YMOBIIIOE
PI3HI [IpaBUJIa €INTH3AI[lT KBAHTUTATUBHUX CIOBOCIIOYYEHb Ta BU3HAYAE OCOOIMBOCTI iX
nepeKIIamy.

3ayBa)XMMO, 10 3a3BUYail OUIBIIICTh IMEHHHKIB] TOEIHYIOThCS 3 TIEBHUMU
IMEHHHUKaMHUy, K1, 31 CBOrO OOKY, BKMBAIOTHCSA Yy KBAHTUTATUBHHUX CJIOBOCIOIYYEHHSX
Juie 3 TIeBHUMHU IMEHHUKamMui. Hanpuknaa, iMeHHMK CUP (4alika) MepeBa)KHO
BUKOPHCTOBYETBCS Y KBAaHTUTATHBHHX CTPYKTypax 3 iMeHHuUKaMu tea (uait) Ta coffee
(kaBa) M1 TTO3HAYEHHS «IOPIIii» 3raJlaHUX PEYOBHH, 1, HABIMAKU, KBAaHTU(IKAIIS TaKHX
peuoBHH, sk tea ta coffee mependayae Taky eMHiCTh, sk CUP. IIpyu BUKOPUCTAHHI THIINX
IMEHHHKIB1 Ha MO3HAYEHHSI €MHOCT] JIEKCUYHE 3HA4YEHHS IMEHHUKA,; MOXKE 3MIHIOBATHUCH,
HanpUKiIaa, IMCHHUK jar (OaHKa, TJICUMK) y KBAHTUTATUBHOMY CJIOBOCIIONyUYeHHI a jar of
coffee mo3Havae He «MOPIIO» PEYOBUHH, a TIOCYIUHY JJIs 30€piraHHs KABOBHX 3EPECH.

Ha ocHoOBI Takoi mpecynosuiii (mependadyBaHOCTI) MOMKIIMBE BiTHOBJICHHS
CTPYKTYPH €JIINTOBAHOTO KBAHTUTATUBHOTO CIIOBOCTIONYYEHHSI Y TEKCT1 opuriHainy. Tomy
OJIHMM 13 CHOCO0IB MepeKiiaay 3rafaHuX CTPYKTYp — L€ BBEACHHS Yy LLIbOBUN TEKCT
JIEKCUYHOI OJIMHHUII Ha TTO3HAYEHHSI EMHOCT1, 00OYMOBJICHOI IMEHHUKOM3.

Hanpuknan:

“I had a martini alone ” (Hemingway, Farewell to Arms) — « A sunus ruwe keaux
eéunay (nep. 3 anen. B. Mumpodgarnosa);

2. “l will come up presently for a whisky” (Greene, The Comedians) — «Ckopo
3ackouy 00 8ac eunumu CKIAHOYKY 6ickiy (nep. 3 anen. I1. lllapanoaxa),

3. “Tommy ordered two cognacs” (Fitzgerald, Tender is The Nigh) — «Tommi
3aM08U8 061 YapKu KoHwsKY» (nep. 3 anen. M. Ilinueecvkoeo);

4. “He had gulped down four whiskies” (Fitzgerald, Tender is The Nigh) — «Bin
K8aNIu80 NPOKOBMHYE8 yomupu nopuii eicki» (nep. 3 anen. M. Ilinuescvrozco).

Bongnouac wmoxiauBe 1 30€peKEHHS eJIINTOBAHOI CTPYKTYPH aHTIIHCHKOTO
CJIOBOCHIOJYYEHHS Y IIIbOBOMY TEKCTI:
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They ordered a couple of Dubonnets” (Maugham, The Razor’s Edge) — «Bonu
3amosunu 0ea owoboney (nep. 3 anen. A. Mynapa).

30epexeHHsT 4YMCIIBHUKA B  I[UIbOBOMY TEKCTI 3YMOBIIOE  CIPUUHSTTS
NEPEeKJIaJCHOr0 CJIOBOCIOIYYEHHSI SIK €JINTOBAHOI KBAHTUTATUBHOI CTPYKTYpH, Ha
MPOTHUBAry BUMAJKaM OMYIIEHHS YUCIIBHUKA 1] Yac MepeKIaay 4d HOro BIICYTHOCTI y
TEKCT1 OpUTIHATY.

®opmu poIOBOTO Ta 3HAXITHOTO BIAMIHKIB YKPATHCHKUX 3MIHIOBAaHUX PEUOBUHHUX
IMEHHUKIB; y TIO€THAHHI 3 AIECIIOBAMH 31 3HAYCHHSM [Tii IEpeTaf0Th 3HAYCHHS YaCTKOBOCTI
npeameta (pedoBunu) [1, ¢. 71-72] y minboBomy TekcTi. Takum 4MHOM, aHTIiChKE
KBAHTUTATUBHE CIIOBOCTIOYYCHHS HE BIITBOPIOETHCS B TEKCTI MEPEKIIAAY, 110 3yMOBJICHO
BIJICYTHICTIO Y CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpl YKpaiHCHKUX PEYOBHHHHMX IMEHHUKIB 3HAYCHHS
MOJIITTBHOCTI PEUYOBUHH.

Hampuxian:

1. “I was only drinking Cokes ” (Salinger, The Catcher in the Rye) — «4 nue auwe
Koka-konyy (nep. 3 anen. O. Jloceunenka),

2. “While he poured out two more Martinis... ” (Greene, The Comedians) — «/loxu
Iiconc nanusae mapmiui...» (nep. 3 anen. I1. lllapanoaka).

OTxe, miJ Yac TMepeKiaay aHIJINACBKOrO EeJINTOBAHOIO KBAaHTUTATUBHOTO
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI 31 3HAYEHHSM MICTKOCTI 3 MEpPIIUM EJINTOBAHUM €JIEMEHTOM
YKPaTHCHKOI0 MOBOIO TIIyMau MO 3aCTOCYBaTH MPHUIOM JIEKCUYHOTO JT0IaBaHHS (TOOTO
BBECTH Ha OCHOBI PECYMO3HIIi] EPIIOTO eMMTOBAHOTO EIEMEHTY Y CKJIa/1 ePeKIIaIeHOTO
CJIOBOCIIOJTYYE€HHs1) a00 30epertu Horo CTPYKTypy y LUIbOBOMY TEKCTI. Y BHIAJKY
BIJICYTHOCTI YW ONYIIEHHS YHUCIIBHHKA Y TEKCTI MEpeKiaay IMEHHUK PEYOBHUHHOTO
3HAQYCHHS HE CIPUNMAETHCA SIK €JIINTOBAaHE CIOBOCIIOIYYEHHSI, a, BIJIIIOBIIHO, aHTJIiHChKa
KBaHTUTaTUBHA CTPYKTYpa HE BIATBOPIOEThCS y nepeknai. Lle cnpuurnHeHo BiICYTHICTIO
y CEeMaHTHYHIM CTPYKTYpl YKpaiHCHKMX PEUYOBMHHUX IMEHHUKIB 3HAYEHHS MOJIIBLHOCTI
PEYOBUHH, IO TAKOK 3yMOBITIO€ BUKOPUCTAHHS ITUX IMEHHUKIB y YUCJIOB1i ()OPMi OJTHUHHU.
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